O mestu slovens¢ine v evropskem povezovanju
(O zborniku Slovenscina in njeni uporabniki v luci
evropske integracije)

Andreja Zele

IZVLECEK: Aktualno stanje in problematiko slovenscine danasnjega
trenutka skusajo prispevki v pricujocem zborniku vsaj z nekaj vidikov
(4. z vidika slovenske jezikovne politike in jezikovnega nacrtovanja,
z vidika jezika v stiku in medkulturnega sporazumevanja in glede na
trenutni socialno-funkcijski poloZaj) samo ujeti in nakazati ali opisati,
nekateri pa celo problemsko predstaviti.

The place of the Slovenian language in European integrations
(A short presentation and comment of the compendium Slovenscina in
njeni uporabniki v luci evropske integracije (The Slovenian Language
and its Users in the Light of the European Integration))
ABSTRACT: The papers in the present compendium only attempt to
catch and show or describe the current situation and problems of
today's Slovenian language at least from several points of view (i.e.
from the point of view of the Slovenian language policy and language
planning, the language in use and intercultural communication, as well
as of the current social and functional situation), with several papers
presenting existing problems.

Stalna dosedanja vloga slovensc¢ine kot t. i. jezika v stiku po uradnem politicnem
evropskem povezovanju dobiva Se druge SirSe medkulturne razseZnosti in pri vsem
tem pa je prvobitna oz. izhodi$¢na naloga stalno in sprotno osvescanje uporabnikov
slovens$éine o njenih aktualnih zmozZnostih in rabah. Aktualno stanje in problematiko
slovenséine danasnjega trenutka skusajo prispevki v zborniku vsaj z nekaj vidikov
(. z vidika slovenske jezikovne politike in jezikovnega nacrtovanja, z vidika jezika
v stiku in medkulturnega sporazumevanja in glede na trenutni socialno-funkcijski
poloZzaj) samo ujeti in nakazati ali opisati, nekateri pa celo problemsko predstaviti.

Pri zaloZzbi Annales je v letu 2005 v Kopru izSel zbornik prispevkov pod
skupnim naslovom Slovenscina in njeni uporabniki v luci evropske integracije, ki sta
ga uredili Vesna Mikoli¢ in Karin Marc Bratina. Zbornik je Se toliko pomembne;jsi,
ker je bil spodbujen in je 1zSel iz ve¢jezicne in veCkulturne sredine Slovenske Istre.
Tovrstna okolja so tudi za slovens$¢ino in njene uporabnike izziv, da se Se potrdijo
v zivi aktualni vsestranski uporabnosti tudi na podrocjih vsakdanje med- in veckul-
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turnosti in z drugimi jeziki, ki so z njo v vsakodnevnem uporabniskem stiku. Stalna
dosedanja vloga slovens¢ine kot t. i. jezika v stiku po uradnem politi¢énem evropskem
povezovanju dobiva §e druge Sir§e medkulturne razseZnosti in upati smemo, da s tem
posledi¢no pridobiva tudi ve¢jo veljavo. Pri vsem tem pa je prvobitna oz. izhodiS¢na
naloga stalno in sprotno osves$¢anje uporabnikov slovens¢ine o njenih aktualnih zmo-
7nostih in rabah. Aktualno stanje in problematiko sloven$¢ine danaSnjega trenutka
sku$ajo prispevki v zborniku vsaj z nekaj vidikov (tj. z vidika slovenske jezikovne
politike in jezikovnega naértovanja, z vidika jezika v stiku in medkulturnega spora-
zumevanja in glede na trenutni socialno-funkcijski poloZaj) samo ujeti in nakazati
ali opisati, nekateri pa celo problemsko predstaviti.

1 Obseg

S sinhronega vidika obravnave so prispevki razdeljeni v tri tematske sklope
1 Medkulturnost jezika in njegovih uporabnikov (M. Stabej: Kdo si, ki govoris slo-
vensko? (13-22), L. Cok: Posameznik in jezik v medkulturnem in jezikovnem stiku
(23-34), M. Grosman: Medkulturnost kot izziv sodobnih druzb (35-47), L. Skof:
Pragmatizem, vzgoja in medkulturnost (49-56), M. Kopcyk: Vprasanje sodobnega
univerzalizma. Nekaj opomb ob branju Drnevnika Witolda Gombrowicza (57-65), E.
Tokarz: PoloZaj slovenske subjektivitete v procesu evropske integracije (67-70)), 2
Socialno-funkcijski poloZaji slovenskega jezika (A. Zele: Opredelitve leksike glede
na besedilnotipsko raznovrstnost (73—80), Igor Z. Zagar: Argumentiranje v drzavnem
zboru Republike Slovenije — Ali argumentacija Se vedno pospeSuje demokracijo?
(81-106), S. Bergo¢: Diplomatska besedila: Od »najboljSega primerka« do robov
kategorije (107—-120), V. Medved Udovi¢: Sodobni pouk sloven$¢ine v osnovni $oli.
Premislek ob novih razseZnostih slovens¢ine v $oli (121-130), B Baloh: Slovens¢ina
kot drugi jezik v $olah z italijanskim u¢nim jezikom v Slovenski Istri (131-147),
S. Starc: Matura iz sloven$¢ine kot drugega jezika v Slovenski Istr1 (149-170), 3
Slovenski jezik v stiku (V. Mikoli¢: Sporazumevalna zmozZnost v J1 in J2 skozi
prizmo ¢asa in prostora — primer Slovenske Istre (173—185), M. Sedmak: Jezikovne
izbire ¢lanov etni¢no meSanih druzin (187-212), N. Komac: Slovens$¢ina in njeni
uporabniki v Kanalski dolini (213-218), E. Bernjak: Sociolingvisti¢ni problemi pri
slovenski manjSini na Madzarskem (219-243), V. PoZgaj Hadzi, T. Balazic Bulc: Meje
(ne)tolerantnosti do govorcev slovenscine kot tujega jezika (245-252), J. Zemljari€
Miklav¢i¢: Jezikovne tehnologije — viri in pripomocki za u€enje slovensCine kot
tujega jezika (253-259), M. Schlamberger Brezar: Nekatere skladenjske znacilnosti
prevodov iz francosCine v sloven3€ino — lekcija 1z konstrastivne slovnice (261-268),
M. Schlamberger Brezar, N. Logar, N. Dobnik, J. Markié, K. Marc Bratina: Prevajanje
in tolmacenje strokovnih besedil v Sloveniji in Eropski uniji (269-283)). V poglavju
Literatura (305-331) je abecedno popisana vsa upoStevana strokovna literatura,

sledita pa abecedno zdruZena imenski in stvarni seznam upoStevanih avtorjev in
strokovnih izrazov (333-350).

2 Glavni poudarki
Glede na to, da so avtorji in njihovi prispevki poimensko in obsegovno pred-
stavljeni Ze v zgornjem razdelku, bom pri nastetih vsebinskih poudarkih pripisala
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samo stran v zborniku, kjer bralci najdejo povzeto trditev oz. komentar skupaj s
sobesedilom.

— Slovenska jezikovna in jezikoslovna situacija sta na dobri poti proti zrelosti
v smislu celostnega pogleda na jezikovno situacijo, ki ne temelji na omejevanju
pravic ter na izklju¢evanju, temve¢ na zavedanju o raznolikosti govorcev, kodov
in jezikovnih rab (17). S pove¢ano mnozi¢nostjo javne komunikacije se spreminja
pojmovanje prestiZa jezika; vzporedno se razvijajo nove prestiZne govorice in novi
sociolekti. Jezikovnotehnolo§ke moznosti omogocajo tudi uspesno komunikacijo z
bistveno manj$o stopnjo jezikovnega znanja tujega jezika, kot se je predvidevalo
vCasih (18-19).

Za uspe$no nadaljnje jezikoslovno raziskovanje so kljuénega pomena 1zvir-
nost gradiva in raziskovalnih hipotez, raziskovalni cilji pa morajo voditi predvsem
k izboljsanju katerega koli segmenta jezikovne situacije (21).

Vsesplo$no pa je pomembno stali§€e oz. ugotovitev, da je bolje imeti tiste
govorce slovens¢ine, ki si jo Zelijo uporabljati in vedo, zakaj jo hoCejo govoriti, kot
pa tiste, ki sloven$¢ino uporabljajo zgolj zaradi kakrSne koli prisile (22).

— Dobro si je uzavestiti pojme in razmerja med prvim/izvornim jezikom,
nacionalnim jezikom in drZzavnim jezikom; opredeliti pojme jezikovnega nacrtova-
nja, etni¢ne in kulturne identitete, medkulturnega dialoga in jezikovne medkulturne
komunikacije (23-26). Vedno pogostejSa je uporaba (tudi zelo razli¢na in zato
neenoumna) pojmov medkulturnost, medkulturna zavest, mnogokulturnost, multi-
kulturnost in kulturni pluralizem (35, 41). V zadnjih letih mednarodni medkulturni
projekti prispevajo k razvoju uporabnega jezikoslovja (pragmatike), druzbenega
jezikoslovja, psihologije kulture, antropologije jezika in jezikovne didaktike tudi in
predvsem znotraj in v okviru posameznih vkljucenih jezikov (288). Dobro razvita
medkulturna zavest namre¢ ne odpira le vrat v razumevanje tujih kultur in ne omogoca
le ustvarjalnega stika s potencialnim bogatenjem osebnosti, marve¢ hkrati omogoca
tudi pozitiven odnos do lastne kulture in jezika, brez obcutka manjvrednosti ali
dvomov o izraznih mozZnostih materin§¢ine — tovrstno osves€¢enim pa medkulturna
zavest pomaga reSevati tudi nadaljnja razmerja med jeziki (45—46).

— Danasnje analize jezikovnega gradiva, razvoj jezikovnih tehnologij in
razvijanje korpusnega jezikoslovja opozarjajo na nezmoznost predvsem pa na ne-
uc¢inkovitost sploSnozvrstne opredelitve besedja in s tem hkrati na nujnost prehoda
od presplosne in zato premalo uporabnostno konkretne zvrstnosti k zvrstni tipologiji
konkretnih besedil, ko lahko govorimo o konkretnih tipih besedil s specificnim be-
sedjem in skladenjskopomensko rabo. Sir§o terminoloko rabo, na kateri je tezis¢e
danasnje rabe, spodbujata stalna vzporedna procesa terminologizacije in determi-
nologizacije (78—80).

— Glede na upoStevanje najpogosteje uporabljenih argumentativno-pojasnje-
valnih indikatorjev so npr. analize raziskave besedil v drzavnem zboru Republike
Slovenije pokazale, da vladajoca koalicija Se vedno bolj uporablja argument moci,
t). aritmeti¢no glasovalno vecino, kot pa mo¢ argumentov, tj. pojasnjevanje in
argumentiranje svojih predlogov, kar je slaba novica tako za argumentacijo kot za
demokracijo (105-106).

— OsnovnoSolski u¢ni nacrt Slovenscina 1998 je kljub Stevilnim prednostim
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$e vedno pomanjkljiv prav glede uporabe sodobne izobraZevalne tehnologije, saj
ne zajema celotnega pristopa do razli¢nih vrst medijev in ne upoSteva vseh vidikov
mnozZi¢nega komuniciranja v sodobni druzbi tudi glede na ustrezno rabo slovenscine
(128-130, 294).

— Posledica jezikovnega stika je, da so govorci izpostavljeni procesu prevze-
manja tujih prvin v svoj materni jezik, kar se kaze v interferencah, psevdoizposojen-
kah, diglosiji, poljezi¢nosti, kot t. i. vmesni jezik ipd. Predmet slovens¢ina kot drugi
jezik v vzgojno-izobraZevalnih institucijah na narodno meSanem obmocju Slovenske
Istre pomaga pri iskanju osebne in kulturne identitete in mesta v druzbi (137-138).
Dosedanje maturitetne naloge iz slovens¢ine kot drugega jezika v Slovenski Istri
kaZejo na mocan vpliv italijan$¢ine tako pri izbiri besediS¢a kot pri tvorbi povedi,
Sibkosti pa se pokazejo tudi pri sklanjanju, glagolski vezavi, pravopisu, pri pozai-
mljanju, rabi ¢lenkov, tj. tudi pri tvorbi preprostej$ih besedil ipd. (164—-169, 297).
Medtem ko se tako kompetenca v slovenskem kot v italijanskem jeziku s starostjo
niza, pa od drugih socialnodemografskih dejavnikov na kompetenco v slovenskem
jeziku pomembno vpliva le Se izobrazba, in sicer se z vi§jo izobrazbo viSa tudi kom-
petenca v slovenskem jeziku. Sporazumevalna zmoZnost v italijanskem jeziku pa
ne more biti ovira za sporazumevalno zmozZnost v slovenskem jeziku, saj rezultati
kaZejo premosorazmerno povezanost sporazumevalne zmoznosti v prvem in drugem
jeziku in tako potrjujejo izsledke nekaterih preteklih raziskav (175-185). Osrednje
druZbeno-socialne okolis$¢ine, ki pomembno vplivajo na jezikovne izbire Clanov
etniéno mesanih druZin, so /ne/avtohtoni status, kraj bivanja druzine, pa jezikovna,
religiozna, rasna ter obCa kulturna pluralnost okolja, makro druZzbene in politi¢ne
spremembe, Stevil¢nost etnije in stopnja prepustnosti etni¢nih meja, in nenazadnje
tudi spol (210-212, 299).

— V zadnjih petih letih slovenska beseda v Kanalski dolini kljub izrazito
diglosistiénemu polozaju pocasi prodira v javne govorne polozaje. Lokalni veljaki
veckrat javno poudarjajo, da je prednost in prihodnost tega obmocja prav v njegovi
jezikovni in kulturni raznolikosti (215, 217). Na osnovi obravnavanih zgodovinskih
in sociokulturnih dejavnikov pa se ugotavlja, da se slovenski jezik v Porabju nahaja
v doloceni fazi ogrozenosti. V manjSinskem polozaju je namre¢ slovens$¢ina funk-
cijskozvrstno okrnjena, standardna zelo reducirana razliica pa ne more prevzeti in
opravljati jezikovnih funkcij drugih socialnih zvrsti (242-243).

— Zaustvarjanje ugodnejsih pogojev za razvoj interkulturnosti so potrebne tudi
raziskave stopenj tolerantnosti do govorcev slovens$Cine kot tujega jezika — zanimiva
bi bila primerjava stopnje tolerantnosti Slovencev pri ocenjevanju znanja slovensci-
ne (npr. besediSca, slovni¢ne pravilnosti, izgovora ipd.) govorcev iz republik bivse
skupne drzave nasproti govorcem drugih tujih jezikov (250-252).

— Za prihodnost se razvija tudi u€enje slovensCine na daljavo, kar omogoca
razvoj internetnih tehnologij (253-259). Zaradi velikega pomanjkanja kvalitetnih
prevajalcev in tolmacev za slovenski jezik pri mednarodnih organizacijah, predvsem
pa v inStitucijah Evropske unije, je potrebno ¢imbolj podpirati pogoje za sistema-
tiCno izobrazevanje oz. usposabljanje prevajalcev in tolmacev, tudi v sodelovanju s

strokovnjaki iz prakse in lektorji/mentorji, ki so se v ta namen poglobili tudi v jezik
stroke (280—283).
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3 Sklep

Zbornik je sinhroni presek oz. pregled predvsem funkcijskih in uporabniskih
zmoznosti dana$nje sloveni¢ine, vklju¢no z njenimi socialnimi in funkeijskimi
zvrstmi, predvsem z vidika vegjezikovne in jezikovne rabe v veckulturnih sredinah
in z vidika medkulturnih stikov nasploh. Zbornik poudarja trenutno aktualne resnice .,
oz. dejstva in zaradi eksplicitnega sinhronega uporabniskega pristopa s poudarje-
no problematiko medkulturnosti je danes aktualen prikaz sloven3¢ine Se zlasti na
vedjeziénih in veckulturnih podrogjih v drZavi in izven drZavnih meja. Tovrstne
monografije so lahko zgled, kako ujeti in jeziko(slo)vno problemsko zaobjeti krajsa
nekajletna obdobja, jezikovno politiko in jeziko(slo)vno nacrtovanje; in upamo, da
se bo praksa tovrstnih zbornikov kot ob¢asnih aktualnih presekov jeziko(slo)vnega ™
stanja nadaljevala.
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